CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES:
Nombre y apellidos:

Identificación:

Lugar de nacimiento:

Fecha de nacimiento:

Domicilio actual:

Localidad:

Código postal:

Teléfono de contacto:

Teléfono fijo /Fax:

E-mail:
Miembro de:
IRENE COT CASANOVAS

NIF: 36524990R

BARCELONA

04/02/77

Av. President Companys nº3, 3º 3ª

Mataró (Barcelona) 
08302

638 84 45 28
937 98 40 29

irenecot@adslmail.es
APTIC (Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes de Cataluña)

FORMACIÓN ACADÉMICA:

	Título 
	Año de finalización
	Centro

	Licenciatura: Traducción e Interpretación (especialidad Interpretación de Conferencias)
	1999
	UAB (Universidad Autónoma de Barcelona)

	Postgrado en Interpretación de Conferencias Médicas
	2001
	UPF (Universidad Pompeu Fabra)


IDIOMAS DE TRABAJO:

Lenguas maternas: español y catalán.

TRADUCCIÓN    DE 
INGLÉS 
  A 
ESPAÑOL



FRANCÉS

CATALÁN




PORTUGUÉS


CORRECCIÓN DE ESPAÑOL Y CATALÁN
SOFTWARE:
O.S:




Windows XP service pack 3
Herramientas de texto:


Office Professional Plus 2007, Acrobat 8.0
Herramientas de traducción automática:SDLX TRADOS 2007 service pack 2
FTP:




Java 5.0 y CoffeCup Direct FTP

Otros:




Winzip 9.0
CLIENTES HABITUALES:

Fundación Nexia para el desarrollo de la familia empresaria (España): Traducción de boletines mensuales de temática jurídico-fiscal del español al catalán. Revisión de textos en español sobre empresa familiar.
Luxor Traducción Multimedia (España)
para Decathlon: Traducciones especializadas en tejidos y deportes, del francés al español.

para El Corte Inglés: Traducciones de folletos divulgativos del español al catalán.
Editorial Casals S.A. (España): Traducción de libros de educación primaria y secundaria del al español. Revisión de las traducciones al español y catalán de textos educativos. Corrección de galeradas.
Concorde TEC BV (Países Bajos): Traducción del inglés al español de textos farmacéuticos. Revisión de las traducciones al español  de todos los manuales de instrucciones de aparatos médicos de Datascope.
Babylon (Israel): Traducción de los e-mails de soporte técnico entre las lenguas inglés-español-portugués.

OTROS CLIENTES HABITUALES (año): Planet Lingua (2010), Viva Translations (2004-2008), Traduït (2003), STIGA-Barcelona (2002), Instrumentos Testo (2001), Deutsche Bank (2000) 

TRADUCCIONES PUBLICADAS (año):

Familia empresaria: desarrollo de la continuidad y Clásicos del Family Business Review (2007) del inglés al español.
Larousse del caballo (2002),  Larousse de bricolaje (2004) y Cómo educar a su hijo adolescente (2006) del francés al español.

Los derechos humanos en el siglo XXI (1998) Artículo de Yasser Arafat del árabe al español.
FORMACIÓN COMPLEMENTARIA:

	Curso
	Año 
	Centro

	Curso “Capacitació per a la correcció de textos en català (nivell K)”
	2000
	UAB

	Curso “Internet para traductores...” impartido por Xosé Castro Roig
	2002
	TRIAC (Traductors i Intèrprets associats pro-col·legi)



	Curso de  “Trados 5” 
	2002
	SIC (Trados Authorized reseller)

	Curso  “Correcció afinada del català" impartido por Albert Pla
	2005
	TRIAC

	“Curso avanzado de corrección en castellano” por J. A. Moreno 
	2006
	TRIAC

	Webinar on CCM Methodoloy & Terminology Management
	2007
	SDL Trados Technologies

	Webinar on Terminology and Project Management: Quality assuring factors in a multilingual Europe
	2007
	SDL Trados Technologies

	Webinar on What’s new in SDL Trados 2007 Service Pack 2
	2008
	SDL Trados Technologies

	Traducción y edición de páginas web

Webinar on QA check in SDL Trados 2007 
	2008

2009
	Proz.com
SDL Trados Technologies

	Webinar on SDL Trados Studio for translators
	2009
	SDL Trados Technologies

	Curso de dificultades de la traducción médica inglés-español, por F. Navarro
	2010
	APTIC

	Curso de SDL Trados Studio, impartido por Salvador Aparicio
	2010
	SIC, en Planet Lingua


Mataró, febrero 2011
